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Ilpe4uer. CarlacHocr sa paruQurcaqujy cropa3yMa, Tpaxr ce

y cKJIaAy ca qraHoM 16. 3aroHa o rrocryrrKy 3aKJbyqlrBarba u
LI3BpIxaBarba rr,refynapoAHzx yroBopa ("Cn. rJracHLrK EzX", 6p 29100),
AocraBJbaMo BaM pa4n AaBar+,a carJracHocru 3a parnQzxaqzjy:

Cnoparyrvr usrvrefy Canjera MrHr{crapa Eocne u XepqeroBrrHe u B.ua4e
Peuy6rurce Cp6uje o capaArbr{ y 3arrrrr.rrrr oA rrprpoAHux *r Apyrux
tcaracrpoQa. Cnoparyur je rlorrlr{cao r. CaAurc Axueronuh, Mrrnrrcrap
6er6je4Hocrrr BuX, y Capajeny, 13. 4eqeu6p a 2010. roAr{He.

Byayhz Aa je MznucrapcrBo 6es6je4uocrz EzX HaAne)rcHo 3a
nponolerre flocryrlKa 3a 3aKJbyrrkrBarbe oBof cnop€ByMa, MoJrzMo Bac Aa Ha
cacraHKe BaruUX r<OVrUCZja, O,qHOCHO Cje4nZqe ,,{Orvra, [opeA npeAcraBHlrKa
flpe4cje4HLIIrrrBa EzX, Kao npeAnaraqa, rro3oBere vr [peAcraBHr{Ka
MnuHcrapcrna rcoju nocJlaHLrrlvrMa, oAHocHo AenerarkrMa Mo)r{e .rlarz cBe
uorpe6ne zn$opvraquje o cuopa3yMy.

C noruroBarbeM.



BOSNA I HERCEGOVINA
Ministarstvo vanjskih poslova

BOCHA VI XEPUETOBTIHA
MnHucrapcrBo lrHocrpaHHx nocJroBa

izmedu Vijeda ministara Bosne i
u za5titi od prirodnih i drugih

SARAJEVO

Predmet: Prijedlog Odluke o ratifikaciji Sporazuma
Hercegovine i Vlade Republike Srbije o saradnji
katastrofa; - dostavlja se -

U prilogu akta dostavljamo Prijedlog Odluke o ratifikaciji Sporazuma izmedu Vijeda
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Srbije o saradnji u za5titi od prirodnih i
drugih katastrofa, koji je potpisan 13. decembra2010. godine u Sarajevu, u dva originala na
bosanskom, srpskom, hrvatskom i srpskom jeziku.

Podsje6amo da je Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine na svojoj l. redovnoj
sjednici, odrZanoj 17. novembra 2010. godine, prihvatilo predmetni Sporazum i za
potpisivanje ovlastilo ministra sigurnosti Bosne i Hercegovine.

Vije6e ministara Bosne i Hercegovine na svojoj 143. sjednici, odrZanoj 09. februara
201l. godine, utvrdilo je Prijedlog odluke o ratifikaciji navedenog Sporazuma.

Molimo da Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine, u skladu sa odredbama dlana 17.
Zakona o postupku zakljudivanja i izvrSavanja medunarodnih ugovora ("SluZbeni glasnik
BiH", broj 29100), provede postupak ratifikacije Odluke o ratifikaciji Sporazuma izmedu
Vijeia ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Srbije o saradnji u za5titi od
prirodnih i drugih katastrofa.
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SPORAZUM

IZMEDU VIJECA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE
REPUBLIKE SRBIJE

o suRADNjr u zAsTrrr
OD PRIRODNIH I DRUGIH KATASTROF'A

Vije6e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike Srbije (u daljnjem tekstu:
ugovorne strane) uvjerene u neophodnost uzajamne suradnje radi sprjedavanja, odnosno
ublaZavanja posljedica prirodnih i drugih katastrofa (u daljnjem tekstu: katastrofa), po5tivaju6i
potpisane medunarodne sporazume, sporazumjele su se o sljede6em:

Predmet Sporazuma

dlanak 1.

Ugovorne strane ovim Sporazumom ureduju uvjete za dobrovoljno pruZanje pomo6i
sludajevima katastrofa i velikih nesre6a, a osobito u:

- planiranju i sprovo<lenju mjera za zaititu od poplava, zemljotresa, poLara, zagadenja

Zivotne sredine, plovidbenih nesre6a, radiolo5kih opasnosti, kao i industrijskih i drugih

katastrofa;

- uzajamnom obavje5tavanju o opasnostima, nastanku i posljedicama katastrofa;

- uzajamnoj pomo6i pri za5titi, spaSavanju i otklanjanju posljedica katastrofa;

- obrazovanju i osposobljavanju pripadnika sluZbi, vatrogasno-spasiladkihjedinica,
jedinica zazaltitl i spaiavanje, civilne za5tite, jedinica protupoZarne za5tite i drugih

pripadnika spasiladkih ekipa za za5titu i spa5avanje kroz informativne sastanke,

tedajeve, obuke, seminare i druge oblike suradnje, kao i organiziranju i obavljanju

zajednidkih vjeZbi zazaltitl i spa5avanje i dr;

- razmjeni znanstvenih i tehnidkih podataka, kao i drugih dokumenata od znailajaza

za5titu od katastrofa;

- suradnji pri razvoju i proizvodnji opreme za zaltitu i spa5avanje.



Cilj Sporazuma

dlanak 2.

Cilj Sporazuma je da ugovorne strane, sukladno raspoloZivim mogu6nostima, uzajamno
pomognu jedna drugoj u sludaju katastrofa, kad ugovorna strana koja traLi pomo6 nije u

mogu6nosti suprotstaviti se poslj edicama katastrofa svoj im sredstvima.

Znaienje izraza

dlanak 3.

Izrazikoji se koriste u ovom Sporazumu imaju sljede6e znadenje:

L ugovorna stranakojatraLi pomo6 je ugovorna strana u Sporazumu diji nadleZni organ

traZi pomoi od druge ugovorne strane.

2. ugovorna strana koja pruZa pomoi je ugovorna strana u Sporazumu koja pruZa

pomoi drugoj ugovornoj strani.

3. tranzitna drlava je drLava ugovorne strane preko dijeg teritorija trebaju pro6i

spasiladke ekipe i pojedinci koji sudjeluju u spa5avanju i pruZanju pomodi i za5titna, spasiladka i

druga oprema i sredstva za potrebe neke tre6e drLave.

4. katastrofe su prirodne i industrijske nesreie i drugi Stetni dogailaji prirodnog ili
civilizacijskog podrijetla sa razornim djelovanj em, izuzimaju6i uvjete rata, koji u znadajnoj mjeri
o5teiuju ili direktno ugroZavaju ljudski Zivot, materijalna dobra i prirodnu okolinu i situacije u

kojima je neophodno poduzeti izvanredne za5titne mjere.

5. obavijesti i informacije o dogatlaju su podaci o katastrofama koji se priop6avaju da bi
se stanovni5tvo pravovremeno obavijestilo o opasnosti u cilju poduzimanja Zurnih mjera za

za5titu ljudi, materijalnih dobara i prirodne okoline.
6. zaititne mjere su preventivne i za5titne mjere odnosno djelatnosti:
- za sprjedavanje, ublaZavanje i otklanjanje opasnosti koje ugroZavaju ljudske

Livote;'

- za oduvanje materijalnih dobara i prirodne okoline.
7. spaiavanje i pruZanje pomoii je zbroj djelatnosti pojedinaca - eksperata, spasiladkih

ekipa i jedinica opremljenih specijalnom opremom diji je zadatak otkalnjanje direktnih i
indirektnih posljedica katastrofa.

8. spasilaike ekipe i pojedinci koji sudjeluju u spaSavanju i pruZanju pomoii su

adekvatno obudene i opremljene osobe koje ugovorna strana koja pruZa pomo6 odredi za

spaSavanje i pruZanje pomo6i.

9. zaititna, spasilaika i druga oprema i sredstva su ukupna neophodna sredstva za

pojedinadnu ili grupnu za5titu i spa5avanje, ukljuduju6i tehnidka i druga sredstva za za(titl i
spa5avanje koja upotrebljavaju spasiladke ekipe ili pojedinci prilikom spa5avanja ili pruLanja

pomo6i, kao i sredstva logistidke podr5ke.

10. humanitarna pomot su materijali, predmeti, sredstva, namirnice, pitka voda, lijekovi
i sanitetski materijali namijenjeni besplatnoj podjeli ugroZenom, i/ili nastradalom stanovni5wu u

svrh u ub laZavanj a Stetn i h po s lj edica katastrofa.



NadleZni organi

ilanak 4.

Sukladno nacionalnom zakonodavstvu ugovorne strane su utvrdile nadleZne organe za

implementaciju ovoga sporazuma:

- u Bosni i Hercegovini: Ministarstvo sigurnosti - Sektor zazailtitu i spaSavanje;

- u Republici Srbiji: Ministarstvo unutraSnjih poslova - Sektor za vanredne situacije;

izuzev dlanak 11, stavak 4. ovog Sporazuma.

Ugovorne strane uzajamno se obavje5tavaju o adresama i telekomunikacijskim vezama
nadleZnih organa iz stavka 1. ovog dlanka, kao i o kontaktima koji moraju biti dostupni u svakom
trenutku.

Ugovorne strane uzajamno se pismeno obavje5tavaju o eventualnim promjenama
nadleZnih organa, a najkasnije u roku od 30 (trideset) dana od dana nastalih promjena.

Organi iz stavka l. ovog dlanka ovla5deni su da u provedbi ovoga Sporazuma uspostave

direktne veze i u tu svrhu bliLe uretluju standardne operativne procedure o pruZanju
prekogranidne pomo6i u sludaju prirodnih i drugih katastrofa.

Razmjene saznanja i iskustava

ilanak 5.

Ugovorne strane uzajamno se obavjeStavaju o znanstvenim i tehnidkim dostignudima i
iskustvima, u interesu predvi<lanja i efikasne zaltite i spaSavanja, otklanjanja opasnosti od
katastrofa i posljedica katastrofa. Razmjena podataka i drugih dokumenata obuhva6a informacije
o katastrofama, informacije potrebne za izradu zajednidkog znanstveno - istraZivadkog programa
za sludaj ugroZenosti, planova za sludaj opde opasnosti od katastrofa i opasnosti koje su od
obostranog interesa za ugovorne strane, kao i suradnju u izradi planova zaza(titu i spa5avanje.

Suradnja u oblasti razmjene saznanja i iskustava obavlja se sukladno nacionalnom
zakonodavstvu ugovornih strana. Ugovorne strane razmjenjuju podatke vezane za nacionalno
zakonodavstvo.

Ugovorne strane nastoje efikasno koristiti rezultate znanstvene i tehnidke suradnje, na

privrednom planu radi unaprjetlenja sustava za5tite i spa5avanja.

Razvoj i proizvodnja opreme zaza{tita i spa5avanje

dlanak 6.

Ugovorne strane podstidu suradnju privrednih subjekata i drZavnih institucija na podrudju
tehnolo5kog raz-toja i proizvodnje u provedbi zajednidkih programa zazaititu i spa5avanje.



Suradnja humanitarnih organizacija

dhnak 7.

Ugovorne strane podstidu suradnju izmedu humanitarnih organizacija u za5titi
spa5avanju od katashofa, sukladno nacionalnom zakonodavstvu ugovornih strana.

Obrazovanje i usavr5avanje

dtanak 8.

Ugovorne strane podstidu uzajamnu suradnju u cilju obrazovanja i usavriavanja
spasiladkih ekipa koje sudjeluju u za5titi i spaSavanju, na sljedede nadine:

l. uspostavljanjem neposrednih veza i suradnjom izmedu obrazovnih ustanova i
podsticanjem razmjene instrukfora, predavada i drugih strudnjaka;

2. suradnjom u obrazovanju i obudavanju;

3. podsticanjem razmjene obrazovnih materijala i sredstava, kao i iskustava stedenih u

zaititi i spa5avanju, bitnih zaobrazovanje i usavr5avanje;

4. organiziranjem zajednidkih vjeZbi iz oblasti zaStite i spaSavanja.

Obveza obavje5tavanja o opasnostima

dlanak 9.

Ugovorne strane uzajamno se obavje5tavaju o opasnostima i mogu6nostima nastanka
katastrofa koje mogu ugroziti drLavu druge ugovorne strane.

U tu svrhu svaka ugovorna strana na teritoriju svoje drZave prikuplja potrebne podatke i
informacije i neposredno ih dostavlja nadleZnom organu druge ugovorne strane izdlanka 4. ovog
Sporazuma.

Obavijest sadrZi: opis nastale opasnosti ili doga<laja, podatke o mjestu, vremenu, obujmu
i posljedicama, kao i o poduzetim mjerama.

Obavijest iz st. 1, 2. i 3. ovog dlanka moZe se proslijediti usmeno ili pismeno. Obavijesti
priop6ene usmenim putem moraju se i pismeno potvrditi.

Zajedniike za5titne mjere

dlanak 10.

U svrhu sprjedavanja, odnosno smanjivanja zajednidke opasnosti, ugovorne strane,
planiraju i poduzimaju odgovarajuie zajednidke za5titne mjere.



Naiin traZenja i pruZanja pomodi

ilanak 11.

U sludaju katastrofe, jedna ugovorna strana moZe drugoj ugovornoj strani podnijeti
Zahtjev za pomoi.

Zahtjev za pomo6 iz stavka L ovog dlanka mora sadrZavati: podatke o vrsti i obujmu
potrebne pomo6i, podatke o ustanovama i osobama s kojima se uspostavljaveza, kao i prijedlog
nadina dostavljanja pomoii.

Ugovorna strana koja pruZa pomo6 dostavlja ugovornoj strani koja traZi pomoi odgovor
naZahtjev za pomo6 iz stavka 1. ovoga dlanka. Ovaj odgovor sadrZi obavijest o vrsti i obujmu
pomo6ikoji je ugovorna strana koja pruZa pomo6 u mogu6nosti staviti na raspolaganje ugovornoj
strani koja traZi pomo6.

Ugovorna strana koja traZi pomo6 obavje5tava ugovornu stranu koja pruZa pomo6 da
prihvaia ponudenu pomo6 iz stavka 4. ovoga dlanka.

U sludaju katastrofe, ugovorna strana koja pruZa pomo6, moZe obavijestiti drugu
ugovornu stranu o svojim spasiladkim snagama i sredstvima koja moZe staviti na raspolaganje,
kao i o mogu6nostima i nadinim a pruLanja pomo6i.

Ugovorna strana koja traLi pomo6 obavje5tava ugovornu stranu koja pruZa pomod da
prihva6a ponudenu pomo6 iz stavka 6. ovog dlanka.

Zahtjev zapomo6, Odgovor na zahtjev za pomo6 i Obavijest o prihvadanju pomo6i moZe

se proslijediti usmeno ili pismeno. Zahtjev za pomo6, Odgovor na zahtjev za pomo6 i Obavijest o
prihvadanju pomodi priopdeno usmenim putem mora se i pismeno potvrditi.

Zahtjev za pomo6, Odgovor na zahtjev za pomo6 i Obavijest o prihva6anju pomo6i
ugovorne strane podnose se na zvanidnom jeziku svoje drZave.

PruZanje pomoii odvija se sukladno nacionalnim zakonodavstvom drZava ugovornih
strana.

Zaslanje i primanje zahtjevazapomo6, nadleZni su:

- Vije6e Ministara Bosne i Hercegovine - Ministarstvo sigurnosti,

- Vlada Rapublike Srbije - Ministarstvo unutra5njh poslova.

Procedure prelaZenja driavne granice spasilaikih ekipa i pojedinaca koji sudjeluju u
spa5avanju i pruZanju pomodi

dtanak 12.

Spasiladke ekipe i pojedinci koji sudjeluju u spa5avanju i pruZanju pomo6i prelaze
drZavnu granicu drLava ugovornih strana po prioritetu i po pojednostavljenoj proceduri, na
granidnom prijelazu ili van njega, a na temelju suglasnosti organa granidne sluZbe.



Clanovi spasiladkih ekipa i pojedinci koji pruZaju pomo6 mogu za vrijeme pruLanja
pomo6i na teritoriju drLave ugovorne strane koja traZi pomo6 boraviti bez odobrenja boravka.
Vode spasiladkih ekipa za pruZanje pomo6i u trenutku prelaska granice moraju posjedovati
ispravu kojom se dokazuje njihovo sudjelovanje u spa5avanju i pruZanju pomodi na temelju
zahtjevaiz dlanka 11. ovoga Sporazuma, i popis dlanova ekipa i pojedinaca koji sudjeluju u
spaSavanju i pruZanju pomodi. Ove isprave moraju biti na zvanidnom jeziku drLave ugovorne
strane koja pruZa pomo6.

ilanovi spasiladkih ekipa i pojedinci koji pruZaju pomod na teritoriju drZave druge
ugovorne strane nose pripadaju6u uniformu,

Na teritoriju drZave druge ugovorne strane nije dozvoljeno prenositi vatreno oruZje,
municiju i eksplozivna sredstva.

U sludaju nastanka katastrofe, evakuirani drZavljani drLava ugovornih strana kao i
drLavljani tre6ih drZava mogu prelaziti drLavnu granicu na granidnom prijelazu ili van njegabez
isprava za prelazak drLavne granice, uz obvezu prijavljivanja boravka nadleZnoj jedinici policije
drLave ugovorne strane koja pruZa pomo6.

Ugovorne strane po5tivaju odredbe st.1.,2.,3. i 4. ovoga dlanka iu sludaju kada je jedna
od njih tranzitna drLava. NadleZni organi se u najkra6em roku uzajamno obavje5tavaju o
potrebama tranzita, utvrduju postupak realizacije i, prema ukazanoj potrebi, prilikom tranzita,
spasiladkim ekipama i pojedincima koji sudjeluju u spa5avanju i pruZanju pomodi osiguravaju
sluZbenu pratnju.

Procedure uno5enja, izno5enja i transporta materijala preko
granice tijekom spa5avanja i pruZanja pomo6i

dlanak 13.

Ugovorne strane pojednostavit 6e procedure pri uno5enju, izno5enju i transportu preko
drLavne granice za5titne, spasiladke i druge opreme i sredstava i humanitarne pomo6i, Prilikom
prelaska drLavne granice voda spasiladke ekipe mora predati nadleZnim granidnim organima
drLave ugovorne strane koja traZi pomo6 popisne liste za5titne, spasiladke i druge opreme i
sredstava i humanitarne pomo6i.

Popisne liste iz stavka 1. ovoga dlanka moraju biti na jeziku drZave ugovorne strane koja
pruZa pomoi.

Spasiladke ekipe i pojedinci koji sudjeluju u pruZanju pomo6i mogu preko drZavne
granice, pored osobnih stvari, prenijeti jedino za5titnu, spasiladku i drugu opremu i sredstva koja
su potrebna za njihovo snadbijevanje i djelovanje i humanitarnu pomo6.

Zabrane i ogranidenja za medunarodni robni promet ne odnose se na prijevoz zaltitne,
spasiladke i druge opreme i sredstava i humanitarnu pomo6. Ako se zaititna, spasiladka i druga
oprema i sredstva ne potro5i tijekom spaSavanja i pruZanja pomodi, ponovno se vrada ugovornoj
strani koja pruZa pomo6. Ukoliko se za5titna, spasiladka i druga oprema i sredstva ostavlja kao
humanitarna pomo6, vrsta, kolidina i mjesto gde se nalazi oprema prijavljuju se nadleZnom

organu drLave ugovorne strane koja traZi pomo6, koji o tome obavjeitava nadleZne carinske
organe. U tom sludaju vaZi nacionalno zakonodavsfvo ugovorne strane kojatraLi pomo6.



Sukladno stavku 3. ovoga dlanka spasiladke ekipe i pojedinci mogu unijeti lijekove koji
sadrZe narkotike i psihotropne materije u drZavu ugovorne strane koja traLi pomo6. Sukladno
stavku 4. ovog dlanka lijekovi koji sadrZe narkotike i psihotropne materije unijeti u drZavu
ugovorne strane koja traZi pomo6, a nepotro5eni tijekom spa5avanja i pruZanja pomo6i, ponovno
se vradaju ugovornoj strani koja pruZa pomo6. Uno5enje i izno5enje narkotika i psihotropnih
materija ne tretira se kao uvoz i izvoz robe u robnom prometu u smislu medunarodnih ugovora o
opojnim drogama, Lijekovi koji sadrZe narkotike i psihotropne materije mogu se unijeti samo u
kolidinama koje su potrebne za hitnu medicinsku pomo6, a mogu se upotrebljavati samo pod
nadzorom medicinskog osoblja sa odgovaraju6om strudnom spremom sukladno nacionalnom
zakonodavstvu ugovorne strane koja pruZa pomo6. O potro5enim lijekovima koji sadrZe narkotike
i psihotropne materije ugovorna strana koja pruZa pomoi izvje5tava ugovornu stranu koja traZi
pomoi.

Ugovorne strane uzajamno dopu5taju upotrebu potrebne zaititne, spasiladke i druge
opreme i sredstava i humanitarne pomo6i bez sprovodenja formalnog postupka, pladanja depozita
i drugih davanja.

Uporaba zrakoplova i plovila za prijevoz spasilaikih ekipa i pomo6i

dlanak 14.

Zrakoplovi i plovila se mogu koristiti za hitne prijevoze spasiladkih ekipa ili pojedinaca
koji sudjeluju u pomoii, kao i za druge oblike pomo6i sukladno ovom Sporazumu.

O kori5tenju zrakoplova i plovila pri spa5avanju i pruZanju pomoii, treba odmah
obavijestiti nadleZni organ ugovorne strane kojatrali pomo6 i dostaviti mu todne podatke o vrsti i
oznakama zrakoplova i plovila i posadi. Vrijeme, predvideni smjer kretanja i mjesto spu5tanja ili
sidrenja zrakoplova i plovila, odre<luje ugovorna strana kojatraLi pomo6.

Za posade zrakoplova i plovila kao i za spasiladke ekipe i pojedince koji sudjeluju u
pomodi, a prevoze se zrakoplovima i plovilima, sukladno se primjenjuju odredbe dlanka 12.

ovoga Sporazuma koje se odnose na prelaZenje drLavne granice. Za zrakoplove, prevezenu
za5titnu i spasiladku opremu i sredstva odnosno humanitarnu pomo6, primjenjuju se odredbe

dlanka 13. ovoga Sporazuma.

Za kori5tenje zrakoplova vaLe propisi o zradnom prometu ugovornih strana, posebno

obveza javljanja podataka o letovima nadleZnim organima zazradni promet.

Uporaba vojnih zrakoplova za svrhe iz ovog Sporazuma, bit ie dozvoljena samo uz
suglasnost nadleZnog organa drLave koja traZi pomo6.

Za gaSenje poLara na otvorenom u granidnom podrudju, a radi sprjedavanja njegovog
daljnjeg Sirenja, ugovorne strane 6e omogu6iti protupoZarnim zrakoplovima i plovilima ulazak na

teritorij drLave druge ugovorne strane do dubine do l0 km. U sludaju da se ukaZe potreba,
nadleZne institucije ugovorne strane koja traLi pomo6 mogu dati suglasnost za neogranideno
kretanje protupoZarnih zrakoplova i plovila.



NadleZnost za vodenje spa5avanja i pruianja pomodi

dlanak 15.

Za vodenje spa5avanja i pruZanja pomodi u svim sludajevima nadleZni su organi drLave
ugovorne strane koja traZi pomo6.

Posebni zadaci koje obavljaju spasilade ekipe i pojedinci koji sudjeluju u pomo6i
ugovorne strane koja pruZa pomo6, povjeravaju se iskljudivo vodama spasiladkih ekipa drZave
ugovorne strane koja pruZa pomo6, koji dlanove ekipa i pojedince upoznaje s pojedinostima
njihove provedbe.

Zaitita i pruZanje pomo6i u radu spasilaikih ekipa

ilanak 16.

NadleZni organi drLave ugovorne strane kojatraLi pomoi moraju osigurati odgovaraju6u
za5titu i pomo6 spasiladkim ekipama i pojedincima koji sudjeluju u pomo6i.

Naiin financiranja troSkova pomoci

dlanak 17.

Ugovorna strana koja pruZa pomod nema pravo zahtjevati povra6aj ho5kova zapruLenu
pomo6 od ugovorne strane koja traZi pomo6, kao ni naknadu tro5kova koji bi nastali zbog
uporabe, o5te6enja ili gubitka opreme za spa5avanje.

Ukoliko ugovorna strana koja traZi pomo6 povude zahtjev za pruLanjem pomo6i sukladno
dlanku 22. ovoga Sporazuma, ugovorna strana koja pruZa pomo6 ima pravo na naknadu tro5kova
koje je do tog trenutka imala.

Tro5kove koje pri pruZanju pomo6i imaju pravna ili fizidka lica posredovanjem ugovorne
strane koja pruZa pomo6, snosi ugovorna strana koja traZi pomo6.

Motorna vozila koja se koriste u spa5avanju i pruZanju pomo6i biti 6e oslobodena
pla6anja putnih i drugih naknada.

Ako su ekipe za za5titu i spa5avanje i pojedinci koji pruZaju pomo6 potro5ili zalihe, a

koje su trajale minimalno 5 dana, tro5kove za njihovu opskrbu, smje5taj i materijal za njihove
potrebe do kraja pruLanja pomodi snosi ugovorna strana kojatraLi pomo6. Po potrebi osiguravaju
im se odgovarajuda logistidka i medicinska pomo6.

Naknada Stete

ilanak 18.

Ugovorne strane nede podnositi zahtjeve za naknadu materijalne Stete nastale na za5titnoj,
spasiladkoj i drugoj opremi i sredstvima, ukoliko je Stetu prouzrodila spasiladka ekipa ili



pojedinac koji sudjeluju u pomo6i na temelju ovoga Sporazuma, osim ako Steta nije prouzrodena
namjerno ili grubom nepaZnjom.

Ugovorne strane ne6e podnositi zahtjeve za naknadu materijalne i nematerijalne Stete u
sludaju tjelesne povrede, trajnih posljedica na zdravlje i u sludaju smrti dlana spasiladke ekipe ili
pojedinca koji sudjeluju u pomo6i ako do toga docle tijekom spa5avanja i prulanja pomo6i
temeljem ovoga Sporazuma, osim ako nije prouzrodena namjerno ili grubom nepaZnjom.

Ukoliko se pri sprovotlenju zadataka iz ovoga Sporazuma prouzrodi Steta treioj osobi,
odgovornost preuzima ugovorna strana koja traLi pomo6 kao da su Stetu prouzrodile njene
spasiladke ekipe i pojedinci koji sudjeluju u pruZanju pomoii, osim ukoliko su Stetu namjerno ili
grubom nepaZnjom prouzrodile spasiladke ekipe ili pojedinci ugovorne strane koja pruZa pomo6.

Odgovornost za naknadu Stete odredene u st. L i 2. ovog dlanka, nastaje u trenutku
dolaska na teritorij drLave ugovorne strane koja traLi pomod i traje do napu5tanja njenog
teritorija.

Odredbe ovog dlanka primenjuju se i u sludaju ako je bilo koja od drLava ugovornih
strana tr anzitna dr Lav a.

Zbrinjavanje i pruianje pomodi evakuiranim licima

dlanak 19.

U sludaju katastrofe lica evakuirana sa teritorija drLave ugovorne strane koja traZi pomo6
na teritorij drilave ugovorne strane koja pruZa pomo6, primaju svu potrebnu opskrbu i pomoi od
strane ugovorne strane koja pruZa pomo6 do svog prvog mogu6eg povratka. Tro5kove pomodi i
povratka tih lica snosi ugovorna strana koja traZi pomo6, ukoliko se ugovorne strane drugadije ne

sporazumiju.

Ugovorne strane moraju omoguiiti povratak svim licima koja usljed evakuacije borave
na teritoriju drZave jedne od njih.

Uporaba sredstava veze

dlanak 20.

NadleZni organi ugovornih strana osiguravaju telefonske, radio i druge veze medu

organima, spasiladkim ekipama i pojedincima koji sudjeluju u pruZanju pomo6i, sukladno ovome
Sporazumu.

Kori5tenje informacij a

dlanak 21.

lnformacije prikupljene kao rezultat zavr5enog spaiavanja i pruLanja pomo6i mogu biti
dostupne tredoj strani samo uz pismenu suglasnost ugovornih strana.



Prestanak pruZanja pomodi

(lanak22.

Do prestankapruLanja pomo6i moZe doii u sludaju da ugovorna strana koja haZi pomo6
povude zahtjev za pruLanjem pomo6i ili kada dotle do ispunjenja cilja zbog kojeg je pomo6
tra1ena.

Komisija za provedbu zadataka odredenih Sporazumom

dhnak 23.

Ugovorne strane imenuju Stalnu mje5ovitu komisiju za provedbu ovog Sporazuma od
predstavnika nadleZnih organa iz dlanka 4. ovoga Sporazuma. Svaka ugovorna strana ima u
Stalnoj me5ovitoj komisiji jednak broj dlanova, a najmanje tri.

Ugovorne strane se uzajamno, diplomatskim putem obavje5tavaju o dlanovima Stalne
mjeSovite komisije.

Zadaci Stalne mje5ovite komisije prema ovom sporazumu su: rje5avanje konkretnih
organizacionih i tehnidkih pitanja, odreclivanje nadina odrLavanja veza i uzajamnog
obavje5tavanja i priprema poslovnika o radu.

Stalna mje5ovita komisija sastaje se najmanje jedanput godiSnje, i to naizmjenidno u

Bosni i Hercegovini i Republici Srbiji. Inicijativu za sazivanje izvanrednog sastanka moZe dati
bilo koja ugovorna strana.

Rje5avanje sporova

tlanak24.

Sporovi nastali tumadenjem ili primjenom ovog Sporazuma rje5avaju se pregovorima.

U sludaju da se na ovaj nadin ne postigne Sporazum, spor se rje5ava diplomatskim
putem.

Odnos Sporazuma s drugim medunarodnim ugovorima

dlanak 25.

Ovaj Sporazum ne utjede na prava i obveze ugovornih strana koje proizilaze iz drugih
medunarodnih ugovora.
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Ovaj Sporazum stupa na snagu prvoga dana narednoga mjeseca od dana prijema
posljednje diplomatske note kojom se potvrtluje da su ugovorne strane ispunile uvjete predvi<lene
nacionalnim zakonodavstvom za stupanje na snagu ovoga Sporazuma.

Ovaj Sporazum zakljuduje se na neodredeno vreme. Ugovorne strane mogu otkazati ovaj
Sporazum diplomatskim putem u pisanom obliku. Otkazni rok je tri meseca od dana prijema
pismene obavijesti o otkazivanju Sporazuma diplomatskim putem, odnosno prijema note za

prestanak vaZnosti Sporazuma.

Ovaj Sporazum se sukladno dogovoru ugovornih strana, moZe dopunjavati ili mijenjati.

Sporazum je potpisan u Sarajevu, dana 13.12.2010. godine, u dva originalna primerka,
svaki od njih na sluZbenim jezicima Bosne i Hercegovine (BHS) i srpskom, pri demu su svi
tekstovi j ednako vj erodostoj ni.

ZaYije(s ministara Bosne i Hercegovine

Sadik Ahmetovid, v.r.

Za Ybdu Republike Srbij e

Ivica Daii6, v.r.


